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AuHOTanusa YK 27-277.2
B cTaThe paccMaTpuMBaeTCsl CMbIC MeTadOophl «M KOCTM Ballli PaCIBETYT, KaK MOJIOJasT 3€-
nenb» B Kuyre npopoka Vcaun (Mc. 66, 14) 1 HEMHOTO B MHOM BapyaHTe «Ja MIPOLBETYT KO-
CTU X OT MecTa cBoero» B Kuure IIpemynpoctu Mucyca, ceina Cupaxosa (Cup. 46, 14; 49, 12).
OueBy/IHA B3aMMOCBSI3b MEKIY YKasaHHbIMM 6ubeiickumu iutatamu. Ecim B Kuure Ucaun
9TO MPOPOYECTBO O MpaBefHMKax (padbax [ocmoza), To B Kuure Uncyca, ceina Cupaxosa 310
MOoXXeJaHye caMoro aBTopa, KOTOpoe OH ajpecoBas cyabam M3pawus (Cup. 46, 14) u manbm
npopokam (Cup. 49, 12). Kak nmokassiBaeT MpoBeEHHOE 1CCIeI0BaHMe, MeTadopa «KOCTU
BalllM MTPOLIBETYT» B 616J1€/1CKOM KOHTEKCTE yKa3biBaeT Ha 6OKeCTBEHHOE TTOKPOBUTEIIb-
CTBO. B cTaThe MpMBOAMTCS IOHMMaHMe YKa3aHHOI MeTadopbl TPAAUIIMOHHBIMM LIePKOBHbBI-
MM 9K3€reTaMu U COBPeMeHHbIMY 616IercTaMy KpUTUYECKOTO HallpaB/IeHNs], aHAIM3UPYeT-
CS1 KOHTEKCT YKa3aHHbIX 616Jeiickux GparMmeHTOB, JIeKCUKa, TEPEeBO/IbI.

Kniouesble cnosa: metadopa, CyrreCTMBHOCTb, KOCTU, BOCKpPeCeHMe, «noxsana otuam», KHura
Mpemynpoctv Mucyca coiva CupaxoBa, npopok Mcauns, Macopetckuii Tekct, CenTyarnHTa, bubneiickas
KpuTUka, Tputo-MUcans.
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Abstract. The article studies the meaning of the metaphor «and your bones shall flourish like
young herbs» in the book of the prophet Isaiah (66, 14) and in a slightly different wording «May their
bones flourish from their place» in the Wisdom of Ben Sira (46, 14; 49,12).The relationship between the
biblical quotations is obvious. If in the book of Isaiah, we read a prophecy about the righteous (servants
of the Lord), in the Wisdom of Ben Sira we deal with a wish of the author himself, which he addressed
to the judges of Israel (Sir. 46, 14) and minor prophets (Sir. 49, 12). As the research demonstrates, the
idiom «flourishing bones» in the biblical context indicates divine patronage. The article presents the
understanding of the stated metaphor by both traditional Church exegetes and modern critical biblical
scholars, analyses the context of the biblical fragments mentioned, terms, translations.

Keywords: metaphor, suggestiveness, bones, resurrection, «Hymn to the Fathers», the
Wisdom of Ben Sira, the prophet Isaiah, Masoretic text, Septuagint, biblical criticism, Trito-Isaiah.
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BBenenue

[TpegMeTOM HACTOSIIETO MCC/IeAOBAHNST HAMY BhIOpaHa OJJHA M3 MHOTOUMC-
JIEHHBIX 610Ieiickux MeTadop «u Kocmu eawu pacusemym, Kak MoJi00as 3e-
JleHb», KOTOpasi BcTpeuaeTcs B TPEX pparmenTax Berxoro 3aBera: lc. 66, 14;
Cup. 46, 14 u Cup. 49, 12; 1, XOTS B IIepEUNCII€HHbIX OTPbIBKAX BapMaHThI
IaHHO MeTadopbl HEMHOTO OTJAMYAIOTCS IPYT OT APYTa, CYTh €€ IPUHIIK-
MMMAJIbHO HEe MEHSIEeTCS.

ITpopovecTBO «U KOCMU 8awlu pacyeemym, Kak MoJiodas 3ejieHs» o-CBO-
€My YHUKAJIbHO 1 TpeOyeT CIeIMaJTbHOTO MCCaeT0BaHMsI. BasKkHO HAaTTOMHUTh,
YTO, IT0 MHEHMUIO JINTEPATyPOBEIOB, JIlo0as MeTadopa 06/1aJaeT CyITeCTUB-
HOCTBIO!, TO €CTh «OHA HE TOJbKO ITOMOraeT MOHMMAaHMIO, HO M ITPUBOIUT
B IIBMYKEHME BCe HMOIVIOHAIbHBIE U KOHIIENTYa/IbHbIe 06epTOHbI»2. COracHo
U3BECTHOMY OTE€UeCTBEHHOMY MCTOPUKY JInTepaTypsl A. H. Becenmosckomy,
CYTTeCTUBHOCTb — OJHA U3 OTJMUNUTETbHBIX YePT MOITUUECKOI peuns.

MO>XHO TpeAnOJIOKUTb, UTO [IJISI UMTATeJIsI, 3HAKOMOTo ¢ BeTxum
3aBeToM, 9Ta MeTadopa 6yaeT acCOIMMPOBATHCS C PACI[BETIINM Ke3JI0M
Aapona (Uncit. 17) unm ¢ BUuaeHueM I0Jis CyXUX KOCTel mpopoka Mesekumis,
KOTOpBIe ObLIM OKMUBJIeHBbI [lyxoM Boxkunm (Mes. 37, 1-14)*. O6a croxe-
Ta CBSI3aHBI OHMM MOTUBOM: TO, YTO CUMUTAIOCH O€3KM3HEHHBIM, O3KIJIO
nevicrBuem bora.

[TombITaeMcst OTBETUTD Ha BOMPOCHI: KAKO CMBIC/ BKIAIbIBAIN B 3TY
meTtadopy CBSIEHHbIE aBTOPBI, KAK MTOHMMAJIN e€ ApeBHME IIePKOBHbIE
3K3ereThl 1 KakK TOJKYIOT COBpeMeHHbIe?

1 CyrreCTMBHOCTb OT gH2/1. Suggest — «BHYLIATb», KNOACKA3bIBATLY.

2 Lut. no: Baiic M. bubnus n cospeMeHHoe nutepatyposeseHune (MeTon LLenoCcTHoM uHTepnpe-
Taumm). Mockaa, 2001. C. 139.

3 CMm.: Becenosckuli A. H. V13 BBeLeHUs B UCTOPMYECKYtO NO3TUKY // OH xe. U3bpaHHoe: McTopu-
yeckas noatuka. Mocksa, 2006. C. 55-80.

4 70T PparmMeHT u3 KHurn npopoka Meseknnns yntaeTcs B Kayectse napemMuu B NpaBoCnaB-

Hoii Llepkeu Ha yTpeHu B Benukyto Cyb60Ty.
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1. Usyuaemas metacdopa B Kuure npopoxka Hcaum 66, 14

Macopetckuii TekcT (MT)
0037 W) onRm
TITI2N RYT2 0PN
VIR T AT
PRRTNN DN

CenTyarunra (LXX)
kol Oyecbe kol yoprioetot U@V 1 kopdic
Kol T0 0670 DPU@OV Og fotdvn avatelel
Kol yvocOnoetal 1 xelp Kupiov toic oefopévolg antov
Kol AnelMGEL TO1G Anelfodaty.

Vulgata (VUL)
Videbitis, et gaudebit cor vestrum;
Et ossa vestra quasi herba germinabunt;
Et cognoscetur manus Domini servus ejus,
Et indignabitur inimicis suis.

CuHonanbHblii mepeBog (RSO)
U ysudume amo, u so3padyemcs cepdue sauuie,
u Kocmu eautu pacuyeemyn, Kak Mo00as 3eJeHb,
u omkpoemcs pyka I'ocnoda pabam Ezo,
a Ha 8pazos Ceoux OH paszHesaemcsi.

CoBpeMeHHbI pycckuii iepeBon (PEO)
Bsl yeudume — u go3padyiomcs eauiu cepoya,
H eauiu mena HANOJIHAMCA HCU3HBIO, KAK MO100as mpaed.
U ssumcs cuna I'ocnoda Ha Ezo pabax,
A E20 2He8 — Ha 8pazax Ez0°.

CnemyeT OTMETUTD, YTO 3aMEHY CJIOBA «KOCTM» Ha CJIOBO «Tejia» B Ie-
peBone PBO Heib3s MpU3HATh YAAYHO, MOCKOJbKY OHA JUIIAeT Uccie-
IyeMyio MeTtadopy TOro SMOIMOHAIBHOIO BO3IEMCTBUS, KOTOPBIM 3apsi-
’KeH TaHHbII 00pas. B 3aImuTy 9TOM TOUKM 3peHMs] He06X0aMMO YKa3aTh,
4uTo IpeBHUe repeBobl Vic. 66, 14 CenTyarnHTa U Bynbrata nepefaioT cio-
BO ‘asmétékem Kak «KOCTM Ballli». 3HAUYUTEIbHAS YaCTh aHIIOSI3bIUHBIX
repeBoioB, HauMHas ¢ King James Version (KJV) 1611 r., mepeBoauT cJio-
BO ‘asmotékem (VUL: ossa vestra) Kak your bones — «Baui Koctu» (ASV,
AMP, AMPC, JUB 2000, K]21, MEV, NASB, RSV), B HEKOTOPbIX U3TaHUSIX OHO

5 Brbnus. CoBpemeHHbIii pycckuii nepesoa. Mocksa, 2017. C. 1450.
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3aMeHeHO0 Ha your bodies — «Bamu tena» (NRSVCE), win Ha your limbs —
«Baiu Tena (wieHnsl)» (NJB), yaiie mpocto Ha you — «BbI» (CSB, NCV, NET,
NIV, NIRV). Tem He MeHee B CHOCKaX YaCTO YKa3bIBAETCSI, UTO B €BPEVICKOM
TekcTe cTouT: your bones (CSB, NET, NRSVCE).

[Mpeskae yem MPUCTYMUTD K aHAAU3Y IUTAThI VC. 66, 14, ckaskeM HEMHOTO
0 eé KoHTeKcTe®. IHTepecyoIl/e Hac CJI0OBa MpUHAAJIeKAT ITOC/IeTHEe 4acTu
Kunru mpopoka Mcanu (rmaBbl 56—-66), KOTOpbIe B COBPEMEHHO KpUTHYe-
CKOJ1 610JIeliCKOM HayKe MPUHSITO Ha3biBaTh Tputo-Ucaueii (anan. Trito-
Isaiah)’. CoracHo 616/1€JiCKOVi KPUTHUKE, aBTOPOM 3TOI YaCTU SIBJISIETCSI
ycaTesib, JKUBIIMI B Hauaje MepcuaCcKoro BiaaabpuecTBa, BO BTOPO1 MOJI0-
BuHe VI B. mo P. X.2 [Ipopok nepemaér obpamnienne l'ocroaa:

5 «Botcnywatime cnogo I'ocnoda, mpenewywue nped cnogom Eeo:
Bawu 6pamos, HeHasudswjue 8ac u uszoHsouwjue 6ac 3a ums Moé,
2080pam: “ITycmo seum Ce6s 6 cnase Tocnoodb,

U Mbl nocMompum Ha gecenue gaute”. Ho oHu 6ydym nocmoliseHsl.

6 Bom, wiym u3 20poda, 20110C u3 Xxpamd,
2o0c Tocnooa, 8o3daruiezo so3me3due epazam Ceoum.

7 Ewé He myuunace pooamu, a poouaa,
IIpescde Hexcenu Hacmynuu 6oau eé, paspewunacs CblHOM.

8 Kmo cavixan makoe? Kmo sudan nodo6Hoe amomy?
BosHuxkana iu cmpaHa 8 00uH deHs? Poxcoancs u Hapod 8 00uH pas,
kak CuoH, edeéa Hauan pooamu My4umscs, poous CbiHo8 c80ux?

o Zosedy nu s 0o podos u He dam podums? 2o8opum I'ocnods.
Hnu, dasas cuy pooums, 3axouy au ympo6y? Toeopum Boz meoti.

6 AHanusupyeMas uuTaTa sBnseTcs Yactbio napemum (Mc. 66, 1-24), kotopas umtaeTcs B npa-
BOC/IIaBHOM 6orocnyxeHun Benmkum noctom B nsatHuLY Henenn Bauit Ha wectom yace.
7 [enenne KHurn npopoka Mcammn Ha Tpu vactu: MNepeo-NUcaums (1-39), Bropo-Ucamns (40-55)

1 Tputo-Ucaia (56-66), nonyumBluee LUMPOKOE pacnpoCcTpaHeHWe B GUONEINCKOW KpUTHKE,
NpUHaaNexuT HeMeLikoMy uccneposatento b. flymy (B. Duhm) B ero kommeHTapuu Ha KHury
npopoka Mcaum 1892 .

8 O 3awmTte noanuHHoct KHurm npopoka Mcaunm cmotpute: Ckobenes M. A. 3awmTa eouHcTBa
1 noannHHoctn KHurm npopoka Mcann pycckumm 6ubnemcramm XIX — Havana XX B. // XX
ExxerogHas 6orocnosckas koHdepeHumns MpasocnasHoro CBATO-TMXOHOBCKOIO ryMaHuTap-
Horo yHuepcuteta: Matepuanel. T. 1. C. 134-142.
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10 Bossecenumecs ¢ Hepycanumom u padytimecs 0 Hém, 8ce JiobsiuLe e2o!
Bo3spadytimecs ¢ HUM padocmsio, 8ce cemosasuiie 0 HEM.

1 Umobbl 8am numamaucs u Hacslijamscs om cocyos ymemeHulJ ezo,
Ynusamuca u Hacnaxcoamocs np€u36blmKOM cnaseonl e2o.

12 H60 mak 20sopum I'ocnods:
Bom, Sl Hanpaeilo K HeMy MUp Kak pekxy,
u 60eamcmeo Hapo0o08 — KAK pa3nuearowuiicss nomox
011 HacnaxcdeHus 8auiezo;
Ha pykax 6y0ym HOCUMb 84C U HA KOJIEHSX 1ACKAMb.

13 Kax ymewaem kozo-1u6o mams ezo0, max 5 ymeuwty eac,
u vl Oydeme ymewieHsl 8 Hepycanume.

U ysudume amo, u 6o3padyemcs cepdye sauue,

u Kocmu eauiu pacygemym Kaxk Moaodas 3eneHs?

u omkpoemcs pyka TocnodHs pabam Eeo,

a Ha 8pazos Ceoux OH paseHesaemcs» (Uc. 66, 5-14).

ITo mHeHMI0 U. BiieHKMHCOMIIA, OTPBIBOK 66, 7—14 SIBSIETCS 3aK/II0-
yeHMeM K TpeTbeit uactu Kuuru Vcanum — rmaBam 56-66. OH mipearaeT
paccMaTpMBaTh €ro B KauecTBe Mapauienn K pparmeHty 54, 1-17b, koto-
PbIii, B CBOIO OUepeb, peacTaB/sieT co00ii 3aBepliieHe KO BTOPOIi YacTu
KHuru — rimaBam 40-55. B 060ux (pparmeHTax oxoxkee 3aBepileHyie: padspl
Tocroma OTOXKIECTBIISIIOTCS C TeMM, KOMY obelllaH paciBeT Mepycannma.
[Mapatenusm cBs3bIBaeT 00e yacTy KHury (raBbl 40—55 u 56—66). Cortac-
HO . BJIeHKMHCOTIY, I/IaBbl 56—66, afanTUPOBaHHbIe K HOBOJ MCTOpUYe-
CKOJt CUTyaluu, CIy>kaT KOMMeHTapueM K rimasam 40-55°.

I1. Muckost (P. Miscall) yka3eIBaeT, UTo B OTpBIBKe 66, 7—14a 1po-
POK pe3Ko MepexoIuT OT TEMBI cy/ia K onpaBaauuio Cuona-Mepycannumald.

Cruxu 7-9 obparmieHbl K CroHY 1 ero skutenssm. CHoH yriogo6ieH Ma-
Tepu, KOTOPOIi IIpeacToUT 6e360/1e3HEHHO B OIVH IeHb POAUTD ChIHOBEIA.
. BiieHKMHCOIIN CIpaBedjiMBO HAXOAUT 34eCh aHTUTe3y CroH — BaBuUioH,
MMOCKOJBbKY B Vic. 47,9 roBOpUTCSI, YTO BaBWJIOH CTasT BIOBO U ITOTEPSII CBO-
X OeTel B OOUH NeHb!.

9 Blenkinsopp J. 1saiah 56-66: A New Translation with Introduction and Commentary. New
Haven (Conn.); London, 2007. (The Anchor Bible; 19B). P. 266.

10 Quinn-Miscall P. D. Isaiah. Sheffield, 2006. P. 178-179.

11 Blenkinsopp J.1saiah 56-66: A New Translation with Introduction and Commentary. P. 266.
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Cruxm 10—11 agpecoBaHbl BceM cKopostimm (kol-hammit ‘abbelim) v mo-
6stm Vepycanum. Focroib Mpu3bIBaeT UX PafgoBaThes BMecTe ¢ COHOM,
MTOTOMY UTO X CKOpOM MpUIIEN KoHell. [Ipu3bIB padogamucs nepesaH Tpe-
M1 IpeBHEeEeBPECKMMM [aroiamu: mw(smh), 2% (gyl), 0> (sys), crosmmm-
MM B MMITepaTBe MHOXXeCTBEHHOTO MCIa.

Bossecenumecs (Simhii) ¢ Mepycanumom u padyiimecs (gilit) o HéEm, 6ce Jito-
6swuu ezo! Bo3padylimecs (Sisti) ¢ HUM padocmeio (masos), ece cemosas-
wue o Hém! (66, 10).

Cruxm 12-14a sBasitorcs nipogosskenreM peun F'ocrona. OH obema-
eT skuteasaM Mepycaama 60raTcTBO U 6J1aroIoyune, KOTopble CpaBHMBA-
IOTCSI C TIOTOKOM TTOJTHOBOIHOM peku. I'ocronap yromo6ieH marepu ('ém),
JIacKaroleil 1 yTeralieii cBoero pebénka (kureneii Mepycanuma. — M. C.)
y cebst Ha KOJIEHSTX. DTOT 06pa3 yke BCTpevasics paHee B cTuxax 7-9. MoTus
yTellleH)s [lepe/iaH B OHOM CTPOKe CTuXa 13 fpeBHeeBPeiiCKUM [J1arojioM
anl (nhm), CTOSIIIUM B TPEX pas3IMUHbIX QOpMax:

Kak ymeuiaem k020 au6o (tnah*mennii)* mamo, I ymewty eac ("“nahemkem)',
8bl Oydeme ymeuweHsl (tnithamii).

«YeTtpipHanuaTeiii cTux [, — nuuet I1. CMUT, —] CBSI3bIBAET U LOIOJI-
HSIET MHOTME TeMbI, KOTOpbIE ObLIM paHee. BepHbIM JaHO obeliaHue,
YTO OHM YBUAAT (AR7) ¥ Bo3panyroTcs (W1); 9T MOTMUBBI B3SIThI U3 CTU-
X0B 5 1 8 (71X7), a Taxke U3 cTuxa 10 (Ww)»".

B cTtuxe 14a nmpopok 3aBepliiaeT OnucaHue TeEMbI paJOCTU B BOCCTA-
HoBieHHOM Mepycanume, a gasnee (66, 14b—16) oH Bo3BpaliaeTcs K TeMe
BO3Me3Msl U pasfeneHust Hapoja Ha pabos locniona ( ‘*baddyw) v Ero Bpa-
roB ('0y°bayw)'®. B&XXHO OTMETHUTB, UTO 1oL pabamu [ocnoda B TpeTheil da-
ctu Kuuru Ucann (56—66) TOHUMAIOTCSI He TOJIbKO MOTOMKMU M3panis,
HO ¥ MHOTIJIEMeHHUKY, TpucoequuuBIecs K l'ocnomy (cm. Mc. 56, 6). Ctux
14b Bo3BpalaeT K TeMe CTUXOB 5—6, B KOTOPBIX 1M306paskeHOo IIPOsIB/IeHI e

12 Piel Perfect 3 p.sg.f.

13 Piel Imperfect 1 p.sg.f.

14 Pual Imperfect 2 p. pl. m.

15  Smith P. A.Rhetoric and Redaction in Trito-Isaiah: The Structure, Growth and Authorship of
Isaiah 56-66.Leiden; New York (N.Y.); Koln, 1995. (Supplements to Vetus Testamentum; 62).
P.165.

16 Quinn-Miscall P. D. 1saiah.P.178-79.
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BoskecTBEHHOI'0 rHeBa Ha BparoB, M TaKKe SIBJISIETCSI MOCTOM K CTMXaM
15-17",

Biok. lepoHMM, COITOCTABIISISI €BPEIICKMI U IPeyecKuii TeKCThI ¢par-
meHTa Hc. 66, 14, 3ameuaer:

«[Cempbpecsit] (LXX) BMecTO paboB roctaBmiu bosiyecs [toig oefopié-
voI¢]'8, BMeCTO BparoB — HeBepyiolue [1oig aneifodoiv]’, mpouee me-
peBes OIMHAKOBO»%,

Ha 3Ty oco6eHHOCTD rpeueckoro nepesoja lc. 66, 14b Takke ob6pa-
TWJI BHMMaHMe COBpPEMEHHbII MUCCIefoBaTelb rpeyeckoro tekcra Kuurn
Wcaun [1. baep?!. OH nuiieT, uto B nepeBoge Cemuaecsitu (LXX) oToskmecT-
BieHune «paboB Focrona» (‘““badayw) ¢ Ero oefouevor mopasuTenbHO (aHe.
is striking), XoTs1 OHO ¥ HETIOJTHOE, TIOCKOJIbKY BO MHOTUX PYKOTIMCSIX CTOUT
701G pofovuévoig, «6osiymcst». OH TOSCHSIET CBOE HAOJIOIeHE CIeIyI0-
myM 06pasom: 06a CJI0Ba MCTIOTb30BANCh B 'PEKO-PUMCKUI TIepuoz, (Koraa
cozgasasiack Centyarnara. — M. C.) IPUMEHUTETbHO K YBEPOBABILIMM $S13bIY-
HMKaM, B TO BpeMsI KaK eBpelCcKuii TeKCT 66-1i riaBbl Kuuru Vcanu roso-
PUT B IOJb3Yy TOTO, YTO TOPXKECTBO U yTellleHNe B pe3y/ibTaTe BOCCTAaHOB-
nenus Vepycanuma/CuoHa 6yIyT UCIIBITHIBATH UCKIIOUNTEIBHO MyIen??,
Henb3s cormacutbes ¢ 3Tum MHeHueM /. baepa, MocKo/ibKy, Kak OTMeva-
JIOCh BbIllle, B MacopeTCcKOM TeKkcTe TpeTbelt yactu Kuuru Vcanuu (rmaBbl
56—66) eCcTb HECKOJIbKO (hparMeHTOB, ITOCBSIIEHHBIX IPUHSITUIO [0CIIOm0OM
MHOIUIEMEHHUKOB 12317712 (b°né hannékar, «CbIHOBbSI MHOIJIEMEHHVIKOBY),
obpaTusmmxcs K Hemy (cm. Uc. 56, 3-6, cp. 66, 18—21). ITo muenmio [I. Baepa,
rpeueckuit aBTOp, UCIIOIb3YS AJIsI TIepeBOAa ApeBHeeBPeiickoro ‘““badayw
CJIOBO 0€f0UEVOL, PELITVIT TIPUCTIOCOOUTH TeKCT Vcanu K CBOeMy BpeMeHU
" MecCTy (uypelickoit obmyHe B Anekcaunpuu. — M. C.), raie BOIIpocC O CTa-
TyCe YBePOBaBIINX SI3bIYHUKOB (ITPO3EJIUTOB) ObUT BeCbMa BOCTpeboBaH?.

17 Smith P. A.Rhetoric and Redaction in Trito-Isaiah: The Structure, Growth and Authorship of
Isaiah 56-66.P. 165.

18  (opma part. praes. med. dat. pl. m. ot rnarona cépw, céPopan — «6naroroseTb, nounTaTh (60-
rOB), MOKMOHATHCA».

19 (Mopma part. praes. act.dat. pl.m. ot rnarona dnelféw® — «6bITb HEMOCYLWHBIM, HE TOBUHOBATLCS.

20 Hieronymus. Commentariorum in Isaiam prophetam 18, 66,13-14 // PL. 24. Col. 661C:10-
12: «LXX pro servis, posuerunt timentes; pro inimicis, incredulos: caetera similiter». Pyc. nep.:
UepoHum CmpudoHckuli, 6ax. TonkoBaHue Ha KHuUry npopoka Vcaiu 18, 66, 13-14 // Tope-
Hus BnaxeHHoro Meponuma CrpupoHckoro. Y. 9. Kues, 1883. C. 236.

21 Baer D. A.When We All Go Home: Translation and Theology in LXX Isaiah 56-66. Sheffield,
2001. (Journal for the Study of Old Testament Supplement Series; 318/1). P. 232-246.

22 Ibid. P. 233.

23 Ibid. P. 233.
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Cka3aB 0 KOHTEKCTe U COIePsKaHUY aHATU3UPYEeMO IIUTAThI, 0OpaTUM-
€S K e€ CMHTaKCUMUYeCKMM 0CO6eHHOCTSIM. Heo6X0aMMO OTMETUTD, UTO CTUX
66, 14 o6mamaeT ICHO CTPYKTYPOIi: Kaskaasi M3 YeThIPEX CTPOK HAUMHAETCS
cor30M «i» (B MT — waw, B rpeueckom LXX — xal), MOCaeqHNE IBE CTPOKU
MIpeACTaBISIOT 000 aHTUTe3y. TakMM 06pa3oM, repej; YuTaTeaeM OAUH
13 MHOTOUYMCJIEHHBIX MIPUMEPOB 6MOJIEICKOTO Mapaien3Ma.

Mo xapakTepy dparmeHT Kunuru Vicauu 66, 7-14 sBisieTcst mpopoue-
cTBOM O Oymymiem 6marogeHcTBum Mepycanuma/Crona. Ham mpeactout
BBISICHUTD, K KAKOMY BPeM€eHM OTHOCUTCSI UCIIOJIHEHME 3TOTO IPOPOYECTBA.

Ternepb 06paTUMCST HETIOCPEICTBEHHO K pa36opy JIEKCUKY CaMoii Me-
tadopsl Uc. 66, 14a: 7177150 RYT2 0 Ninky) (u Kocmu sawiu pacysemym
KaK M0J100as1 3€71€Hb).

e DYDY (we‘asmotékem, «<vi KocTy Baly»). MHOKeCTBEHHOE YMCII0
oT 0¥y (‘esem): 1) KOCTb, 2) WIEHBI, BCE TeJO0, 3) caM, 4) Camblit, 5)
TOT camblii?%. B mepeBoge CeMUIECITH: 70 O0T0. (KKOCTU») < GaTODV,
70 («KOCTb»). B BeTX0M 3aBeTe «KOCTU» YACTO pacCMaTPUBAIOTCS
Kak cpegoToune Ghu3uIecKoi Cuibl 1 3M0poBbsi: Mos. 20, 11; 21,
24; IpuTu. 3, 8; 15, 30; Mc. 58, 11; Uc. 66, 14; I1nau. 4, 7. O TeX, KTO
MOGEXIEH CTPaxoM MM 6ose3HbI0, B BeTXoM 3aBeTe roBOpuT-
Csl, UTO MX KOCTM 17731, «1oTpsicenb» (T1c. 6, 3; 41/42, 11); wwy,
«nccoxmm» (Tle. 30/31, 11); 193, «o6Betmamm» (Ilc. 31/32, 3); "X
MYY2 oY, «HeT Mupa B KocTsax moux» (Ilc. 37/38, 4; ITnau. 1, 13).
CrenyeT OTMETUTD, UTO B OOJIBIIMHCTBE TIepeUMCIeHHBIX (par-
MEHTOB IJIaroJibl B COYETAaHUM CO CJIOBOM «KOCTU» MMEIOT Me-
Tadopuueckue 3HaueHust. Takum o6pa3oM, uepes omucaHme
COCTOSTHMSI KOCTelt B BeTxoM 3aBeTe IepemaéTcs He TOJIbKO (pu-
3MYecKoe, HO 1 AyIIeBHOE COCTOsIHMe ueioBeka. CoracHo MHe-
Huio P. Yncxonma, metadopa Hc. 66, 14 ykasbIBaeT Ha TO, UTO ChIHBI
CuoHa, BepHYBIIMECS 13 BaBWIOHCKOTO IIJIeHa, OYIyT pafoBaTh-
cs1 BOCCTaHOBIeHMIO Mepycanuma, MoCKoJIbKY ITPOPOK 3asiBJIsIET,
YTO «KOCTU» CHIHOBEI, (KOTOPhIe B 3TOM KOHTEKCTe CMMBOJIM-
3UPYIOT HAI[MOHAIBHYIO CYJTY U 6JIarOIMOJTy4YMe) TPOIBETYT «KaK
TpaBa»?. Ilom 11BeTeHMEeM KocCTelt B BeTxom 3aBeTe Ioapasy-
MeBaeTcst 605KeCTBeHHOE TTOKPOBUTEBCTBO, a IO, COKPYIIIe-
HueM — 60kecTBeHHOe HakasaHue (TIc. 50/51, 8 (10)); Uc. 38, 13;

24 [pagos A. 3. CnoBapb 6ubneickoro nspura. C. 391.
25 Chisholm R.B. ‘esem // New International Dictionary of Old Testament Theology and Exege-
sis / ed. W.A.VanGemeren.Vol. 3. Carlisle; Grand Rapids (Mich.), 1997. P.499-501.



28

26

27

28
29

MUXAWUNT AHATONTbEBWY CKOBEJEB

[Tnau. 3, 4). Bunenue mpopokoM Mesekumiiem 00JiUHbl CYXUX KOC-
meti (Ue3. 37, 1-14), pa36pocaHHBIX 1O ITOJII0, CUMBOJIU3UPY-
et cMepThb. B Berxom 3aBere Cyx Bosknit Hag Ero Bparamu npo-
SIBJISIETCSI OCOOBIM 06Pa3oM: UX KOCTU pas3bpachIBaiOT MW (Sth)
(Uep. 8,1-2), 777 (zr) (Ues. 6,5), 715 (pzr) (Ilc. 52/53, 5(6)), ocTas-
JISIS HETTOTPe6EHHBIMM,

. X712 (kadese’, «kak TpaBa»). B BeTxom 3aBeTe jioBO Ry (dese’)
0003HAUYaeT HOBYIO CBEXKYIO TPaBy, KOTOpasl IPOpaCTaeT Imocjie
noxas. TpaBa MOXKeT mpopacTaTh B CTENU — TOTAA OHA CITYSKUT
rmacTourmeM a1t ckota (cm.: Mos. 38, 26-27; Mowt. 2, 21-22)%.

. TInOn (tiprahna, «pacuseTyT»). [maron 11377000 (qal) imperfect
3 JI., MH. 4., X. P. OT KOpHS M9 (prh, «<IIyCKaTh POCTKY, 1aBaTh
IMOYKM, BCIIBIXMBATh, PacliBeTaTh»)*. B uBpuUTe Takke ecThb Cy-
IeCTBUTEIbHOE C 3TUM KOpHeM — 179 (pérah, «6yTOH, IBETOK»).
[narosn pri Haxonum B MT B MeTadopax, B3SITBIX U3 PACTUTEIb-
HOTO MMpa, B KHUTaX MPOPOKOB 1 B icaniMax?’. KopeHs prh BcTpe-
yaercst B Kaure Vcanu Bocems pas (5, 24; 17, 10-11; 18, 5; 27, 6;
35, 1.2 (mBaskmpl); 66, 14). [I)ig Hallleil TeMbl BaKHO OTMETUTD,
YTO prh UCTIONb3yeTcs B MeTadopnueckoM 3HaUeHUY He TOTbKO
B Uc. 66, 14, Ho Takske B Mc. 17,10-11; 27, 6 (06 13panie). MbIC/b
0 TOM, UTO ymepliiee, JUIIEHHOe XMU3HM, HalTpUMep ITyCThIHS,
I10 TTOBeJIeHNI0 bora MoskeT BHOBB 3alIBECTH, TOPOTA IIpopoUe-
ckoii kepurMme (cMm.: Uc. 35, 1, 2; Oc. 14, 6.8). MeTadopy «ga pac-
LIBETYT KOCTM» B KAHOHMYECKMX KHUTaX BeTxoro 3aBeta HaXoaum
ToNbKO Yy Vicauu. B rpedueckom mepeBoje Vc. 66, 14 rnaron tiprahnd
nepenan dopmoii avatelel (fut. ind. act., p. 3, sg.) < avatélim:

Chisholm R.B. ‘esem // New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis /
ed.W.A.VanGemeren. Vol. 3. Carlisle; Grand Rapids (Mich.), 1997. P.499-501.

M. ®yTaTo oTMeyaeT, yTo B BeTxoM 3aBeTe dese’ YacTo ynotpebsieTcsl B pasnnyHbIX NO3UTUBHbIX
obpasax, Hanpumep: B 2 Llap. 23,4 cnpaBeasiMBoe npasneHue Laps ynoaobnsercs «aoxato,
KOTOpOM MpOU3BOAMT TPaBy», @ BO BTop. 32, 2 yyeHne Mouces CpaBHMBAETCA C «JIUBHEM
Ha TpaBy (dese’)». HaobopoT, yBsalas TpaBa UCnonib3yeTcs B 06pa3ax 60XKeCTBEHHOro cyaa
(4 Uap. 19, 26; Uc. 15, 6; 37,27; MNc. 36/37, 2). Cm.: Futato D. Mark dese’ // New International
Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis / ed. W. A. VanGemeren. Vol. 1. Carlisle;
Grand Rapids (Mich.), 1996. P.999-1000.

Ipagpos A. 3. Cnosapb bubnelickoro neputa. Mocksa, 2019. C. 418.

Hostetter E. C.prh // New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis /
ed.W.A.VanGemeren. Vol. 3. Carlisle; Grand Rapids (Mich.), 1997. P. 683-685.
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1) «mmoBesieBaTh B30I TH, IPOU3PALIATh, IPOU3BOAUTD», 2) «BOC-
XOJIUTh, BBIPACTATH».
PaccMoTpuM 11epKOBHYIO 9K3ere3y. Hanbosee paHHMe TOTKOBAHMS

Ha Uc. 66, 14 Haxonoum y Teptynnnana u OpureHa. TepTyanuaH UUTUPYET
meTtadopy «u Kocmu sawu pacysemym» B Tpyae «O BOCKpeceHUM TIOTU»
(«De resurectione carnis»):

«$IcHO, UTO ecy GbI HAPOJ, )KAIOBAJICS HA TO, YTO KOCTM €ro BBICOXIN
¥ HaJleXka IoTepsiHa, POIIIa Ha rubenbHOe paccesiHue, To 1 bor 1o mpa-
By yTemas 66 BOOGpaskaeMoe OTJasiHie BOOOpaskaeMbIM ObenIaHueM.
A Tax Kak 6efCcTBYUeE paccesTHMs ené He CYYMIOCh C HApOIoM, a HaJe-
K[ja Ha BOCKPeCeHe BO3BeIanach eMy OUueHb YacTo, 6bIIO0 SICHO, UTO I'M-
6es1b Tes Koiebaa Bepy B BOCKpeceHue, mo3ToMy bor 1 Bo36ykgas Bepy,
KoTOpasi B Hapoze yracia. Ho ecin v ipyrue 6ebI 1efiCTBUTEIBHO Tep-
3anu Torpa Mspawns [BaBunonckuii rineH. — M. C.], TO CMBICJ OTKPOBe-
HuS [cM. Mes. 37] BCE >Ke cieyeT TOHMMATh He KaK MPUTYY, a KaK CBUIe-
TeJIbCTBO BOCKpeCeHNs, 1abbl BO3OYIUTh B HAPOJe HaleXKOy Ha BeUHOe
CriaceHye ¥ HacylHOe BOCKpeceHe, OTKIIOHUTD ero B30P OT TOTAALIHUX
6enmcTBuit. K 3TOMY CTpEeMUIUCH U IPyTHMe IPOPOKN: Bol 8biiideme u3 2po-
606 Kak menvybl, K020a UX 0c8000x#c0aiom om 8epégok, u 6yoeme nonupams
epaeos (Man. 4, 2). U emié: Bo3padyemcs sauie cepduye, U 8auiu KOCmu 8301i-
doym, kak mpasa (Vic. 66, 14), MOTOMY UTO TpaBa OGHOBJISIETCSI Pa3JIOKe-
HMEeM U TIIeHueM CeMsIH»’..

OpwureH MUTHPYET MeTadOpPy «u KOCMU 86Ul pACYEEmym» 1 KOMMEHTHPYET

n3pedenne n3 kauru [puraeit Conomona: «7ozda ucyenenue 6yoem meny meoemy

u yspauesanue kocmei meouxy (Ilput. 3, 8) — cnemyromum obpazom:

30
31

«B HacTosIIel KU3HY TeJIa HaIllY TI0JIBEPsKEHbI 60JIE3HSIM U TTPEOLIBAIOT
B HEMOILM, IO3TOMY IIJIOTh JKeJIaeT MPOTUBHOTO AyXy. A Koraa [To, 4TO]
nocesiHo 8 mnexuu, soccmaém 8 Hemseruu (1 Kop. 15, 42), rorma u rmomy-
yaerT ucleneHue. B cBoio ouepesp, yBpauyloTCsl KOCTU TOTa, KOTrJia coe-
IVHUTCSI KOCMb € KOCMbio, Kaxcdas ¢ cocmasom cgoum (Ves. 37, 7). Torna,
10 CJIOBY IIPOPOKA, Kocmu Hawlu, kKak mpasa, pacyeemym (Vc. 66, 14). Tor-
J1a, TOBOPUT, B TeJie TROEM OYIeT MOTHOTA BCSKOI IpaBeJHOCTH, TI03TO-
MY TeJI0 TBOE OyIeT CUSITh 6JaruM CBETOM J06pojeTesneit, u [6ymeT]

BeticmaH A. []. Tpeyecko-pycckuii cnoBapb. MockBa, 1991. C. 101, s. v. dvatélo.

Tertullianus. De resurrectione carnis XXXI, 1-4 L. 1-17 // CCSL. 2. P. 960-961. Pyc. nep.
H. LWabyposa, A. Cronsiposa: Tepmynnuar. O Bockpecenuu nnotu 31 // TepmynnuaH. U36paH-
Hble COUMHEeHUs: nep. ¢ nat./ obu,. pen. u cocT. A. A. Cronaposa. Mocksa, 1994. C. 215.
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yBpaueBaHye OT bora riry61HbI TBOMX MTOMbBIIUIEHIT, KOTOPbIE SIBJISIOT-
Cs1 I7IS1 YTV OCHOBO¥A, KaK KOCTH IS Tesia»2,

bk, MepoHuM B KoMMeHTapuy Ha Mc. 66, 14 ccbuiaeTcsl Ha CBOE Ke

TonkoBaHue Mc. 58, 11, comepskaiiiee 6113K0€e IO CMbICTY BhICKa3bIBaHME:

32

33

34

35

«LXX: 1 6ydem Boz meoli 8cez0a ¢ mo6ow, U HANOJHUULLCS, KAK Hcenaem
dyuia meos, u kocmu meou 6yoym myursimu. M 6ydym Kaxk cad HanoéxHsiii
U Kaxk UCMoyHUK, 8 Komopom 8oda He uccsikHem. Toro, UTo IpubaBIeHO
B aJIeKCAHIPUICKUX CMMCKAX B HaUaje 3TOTO OTAeNa: U ewé 6ydem 6 mebe
xeasia Moss — ¥ B KOHIIE: U KOCMU Meou, Kak mpasa e3otidym, u 6yoym
MYUHbIMU U nosyuam Hacnedue 6 pod u podsl — HeT B €BPeICKOM U Jaske
y CeMuIeCSITH B UCIPABIEHHbIX U MOJJIMHHBIX CIVCKAX, TO3TOMY OHO
JIOJKHO OBITh OTMeUeHO criepenu obenom>. Korjma Mpak cepaiia TBoe-
r'0, TOBOPUT, IT0 BOCLIIECTBUY CBETA PACCEETCSI ¥ BMECTO HEeITPOHUIIaeMOii
HOYM B30WIET MMOJIIEHb, TO ThI Bceraa Oymenb uMeTh bora o6uTaTenem
<...> U KOCTY TBOM OCBOOOISITCSI OT MOTMGENN M OTHS BEYHOTO MK 6y-
YT TYYHBIMU, TAK YTO T€, KTO IPEsKIe ObUT MCTOIIEH BCJIEACTBYE aTKa-
Hus cyioBa ['OCIIOAHS, TOYYAT MTPESKHIOIO MOMHOTY. DTO Mbl MOKEM I10-
HMMaTh ¥ B GYKBAJIbHOM CMbIC/IE OTHOCUTETHbHO BOCKPECEHMS TEX TeJI,
KOTOPBbIM YTOTOBAHO TaZieHne, M 0 CMJIaX TYIIN, YKa3bIBasi HA KOTOpbIe
CBSITOI TOBOPUT B Ticanme: Bca kocmu Mos pekym: Tocnodu, kmo nodobeH
Te6e? (Tlc. 34, 10). O Hux u B [Iputuax HanmcaHo: Crasa 6aazas ymyu-
nsem kocmu (IIputy. 15, 30). Vim 06ewaioTcs 1 Harpazabl: “300posve 6y-
dem 0n18 mena meoezo u ucyeneHue 01 kocmeti meoux” (Ilputu. 16, 24).
O HMX TaKKe HamcaHo: Xpaxum I'ocnods 8¢ KOcmu Ux, HU e0UHa 0m Hux
cokpywumcs (Ilc. 33, 21). HanmpoTus TOTO, TpelliHbIi 1 yTPaTUBLINIA Kpe-
TIOCTh I CUJTY IYILV CTEHAET ¥ TOBOPUT: paACMOuamcs KoCmu HaIu npu aoe
(TIc. 140, 7)»%.

Origenes.In Proverbia Salomonis 3,8 // Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata.T. 3: Patres
Antenicaeni / ed.J. B. Pitra. Veneto, 1883. (Analecta Sacra; IlIl). P. 525. Pyc. nep. npotonepes
bopuca Tumodeesa.

TekcTt Mc. 58,11 B MacopeTcKoM TeKCTe U B rpedecknx nepeBofax CyLLecTBeHHO pa3nnyaeTcs,
06 310M 671K, lepoHUM roBopuT B Hayane cBoero TonkoBaHus. CM.: Hieronymus. Commentariorum
in Isaiam prophetam 16,58,11 // PL.24.Col. 570D:1-3: «...in Hebraico non habetur, sed ne
in Septuaginta quidem emendatis et veris exemplaribus: unde obelo praenotandum est».
Bk, MepoHMM ynoMuHaeT cneumasnbHblii 3HaK, UCNosib3yeMblit OpureHoM Ans paboTsl ¢ 6u-
6neiickum TekctoM. O6enom (oT epeyd. OPeLOG, «konbéx») OpureH oTMeuYan oTCyTCTBYHOLME
B €BPEMCKOM TeKCTe U COMHUTENbHbIE C €ro TOUYKM 3pEeHUs CI0Ba.

Hieronymus. Commentariorum in Isaiam prophetam 16,58,11 // PL.24.Col.570C:5 — 571B:8.
Pyc. nep.: MepoHum CmpudoHckudi, 6. TonkoBaHWe Ha KHury npopoka Mcain 16, 58, 11 //
Teopenus 6naxeHHoro Meponnma CrpuaoHckoro. Y. 9. Kues, 1883. C. 91-93. [Mpusoautcs
B COBpeMeHHoI opdorpadun ¢ nsm.].
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CBT. Kupmin AnekcaHapuiickuii, KOMMeHTUpPYS cyioBa Vcaun 66, 14,

IIMIIeT:

«Maro B uem, rosopurt [['ocrions. — M. C.], yCTYIUIIO MaTepy, HO TaK yTeLry
MMEIOIIVX ellle HeTBEP/bIi YM, UTO y HUX He Oy/leT HeJJoCTaTKa HU B UeM
HeOo6XOIVMMOM [IJIS1 YITOKOEHMS. A BOCITUThIBA€MbIE TaK, TOBOPUT, 1 OKPY-
sKaeMble BCSIKMM CHUCXOKIEHVMEM U JII0O60BBIO, BbI [TIpaBeIHUKM HAPO-
na Vspawnsa. — M. C.] co BpeMeHeM YBUANTE Y TOPHMIA rpaj], HeGeCHbI
Vepycanum, UCTIOTHUTECh BecesleM U HaoL061e TpaBbl IIPOLIBETYT
Y BCeX BaC KOCTH, MO0 B0CKpeCHYM Mepmeuu u 60CCMAaHym ue BO Tpobex
(Mc. 26, 19), oboraTuBsIiiCh OT XpUCTa POCOIO, TO €CTh SKMBOTBOPSIINM
nyxoMm. Tak roBoput K Bory 1 rcanmornesel; 0 MOUYMBAIOIINX B 3eMJIe: No-
cnewu dyxa Teoezo, u cosuxcdymcs, u o6Hosuwiu auye 3emau (Ilc. 103, 30).
[eiicTBUTETHHO, KaK MOJIeBbIe pACTeHMsI BCKOpe I'MOHYT 1 BSIHYT, a C Ha-
CTyIUUIEH/EM BpeMeH! BeCHOI0 CHOBA OKMBAIOT U BCXOIST, TaK U IIOTpe-
GeHHbIe B 3eMJIe OCTAHK/ YMEPIIUX BO BPeMsI aKMObITHSI IO HeU3PeUueH-
HOVi cuite Boskueit po3sioHyT, 160, Kak s CKasasl, BOCKpecHYT. Torga-To
u no3Haemcs pyka* I'ocnodws 6oswumcs Ez0. PyKoio ske Ha3bIBaeT 371eCh
l'ocniopma Haurero Mncyca Xpucra, yuepes Koroporo Bce 1 B KoTopom Bce.
UYpe3 Hero omsiTh COBePIINTCSI BOCKpeceHne MepTBbIX. 160 moc/ecTBreM
Ero BceMoryIiecTBa CIysKUT Kak TO, UTO OH MOT COOOIIUTD OBITHE TOMY,
UTO HEKOT/Ia He CYIeCTBOBAaso, Tak 1 TO, 4To OH oA Bepriieecs TAeHUIO
MOJXKET OTISITh OOHOBUTD ¥ BO3BPATUTH B IIEPBOHAYATBHOE COCTOSTHME» .

bk, ®eomoput Kupckuii Takke nHTepripetupyet metadopy Hc. 66, 14
Kak yKa3aHle Ha BOCKpeceHre MEPTBBIX:

«I1 He TOJIBKO B 3TO¥ XM3HU S JaM BaM pa3HOOOpasHOe yTelleHle
yepe3 MOMX BeCTHUKOB, HO TaKKe, Japys BaM BOCKpeCeHMe 13 MepT-
BBIX, VICITOJTHIO BaC BCEBO3MOYKHBIMM PaIOCTSIMM ¥ B HEOECHOM TOpofie.
VmeHHO Ha 310 oH [Wcaust. — M. C.] HameKaeT, KOorza yrnogo06/sieT pocT
KOCTel pacTyliei TpaBe»™,

36 B CuHop. nep.: u omkpoemcs pyka [ocnoda.

37 Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam 5,6,66,14 // PG.70.Col. 1441A:15-C:12.
Pyc. nep.: Kupunn Anekcandpulickudi, cem. TonkoBaHue Ha npopoka Mcauto 5, 6, 66, 14 // Teo-
pexus cegtoro Kupunna Anekcangpuiickoro. Y. 8. Mockea, 1890. (TCO; 57).C. 510-511. [Tpwu-
BOAMTCS B COBPEMEHHOW opdorpadum].

38  Theodoretus. Commentaria in Isaiam 20 L.655-660 // SC. 315. P. 340: «O0 yop povov kotd
OV TapovTa Biov 010 TOV EPAV KNpOKV (Tavtoi)av VUV TPocoicm TapaKANGLY AAAN KAV
M) €émovpavie mOAEL TavTOdAiG DUAS EV(QPOCHVING EUTANC®, THV AVACTACLY TNV €K VE-
Kp@V dwpovpevos. Tavmy yap mapednioce, fotdvn (QLo)uévn TOV OGTAV ATEKAGHG TV
PAGonv». Pyc. nep. npotonepes bopuca Tumodeesa.
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Tema BockpeceHus, mpefionaraeMasi lepKOBHbIMM 9K3ereTamMmu B Me-
tadope npoisetiinx Koctei (Vc. 66, 14), He uyskna Kuure npopoka Hcanu,
MMOCKOJIbKY KaK B TIePBOJA, TaK U B TPEThEN €€ YacTsIX ICHO TOBOPUTCS O 3a-
rpo6HOIi ku3HM (cm.: HMc. 26, 19; 57, 2).

WHuTtepnperanus cinoB Vc. 66, 10-14 coBpeMeHHBIMU MCC/IefoBaTe-
nsvu: Y. BnerakunaconnoM (J. Blenkinsopp), I1. Muckosiom (P. Miscall),
P. Yncxoamom (R. Chisholm), IT. Cmutom (P. Smith), IT. Baepom (D. Baer) —
MIPOYHO CBsI3aHa C UX IIpeficTaBieHeM o 6orocyioBuu Tputo-Vicanu (raBbl
56-66), KOTOpOE, TT0 X MHEHUIO, 00YCIOBJIEHO BpeMeHeM KU3HU aBTOpa
aTo¥t yactu Kuuru Vicann, a MMeHHO HadyaJloM MepCUACKOTrOo BilagbluecTBa
Hap Nypeeit (cep. VI B. — 1-ag mon. V B. 1o P. X.). Kak MblI 3HaeMm, INIaBHbIM
yCcTpeMJIeHMEM MepPyCaTMMCKOI OOIMHbI, BEPHYBILIEICS 13 BABUJIOHCKOTO
IJIeHa, 6bUT0 Bocco3maHme Xpama 1 camoro Mepycanuma. OgHAKo y 3TOTO
HampaBaeHNS JesITeTbHOCTY ObUTY TPOTUBHYKN. COTVIACHO MHEHMUIO, T10-
JIYUMBIIIEMY IIMPOKOE PAaCIpPOCTPaHEeHMEe B COBPEMEHHOI 3apybeskHOI 611-
6nmenctuke, Tputo-Ycaus B 11eJIoM 1 66 TJIaBa B YaCTHOCTY ITOKA3bIBAIOT
pasnuuHble B3aMHbIe TPOTUBOCTOSIHMS TPYIIT UyHeeB Mocjie UX BO3Bpa-
meHust 13 BaBuioHckoro rieHa®. Bepubim (pabam ['ocrioma) mpopok obe-
1jaeT CBOE IOKPOBUTENBCTBO — PafOCTh U yTeuieHne. HUKTO 13 Bbllele-
peuncIeHHbIX KOMMEHTAaTOPOB, aHanm3upys Vc. 66, 14, Temy BOCKpeceHUsI
He paccMaTpuBaeT, MOCKOIbKY YHUKA/IbHbIE O1aTOeHCTBME U yTellleHne,
KOTOpbIe OXMIaloT pabos l'ocriofa B OyAyIeM, MHTePIIPETUPYIOTCS UMU
MUCKJIIOUMTENbHO B 3eMHOM IlJIaHe: KaK BOCCTAHOBJIEHME pa3pyIIeHHOTo
Hepycanuma, CTpeMUTeIbHOE YBeJIMUEeHNEe UMCIIa eT0 JKUTeJIel 1 6J1arormo-
JIy4YHOE CyleCTBOBaHMe.

2. Usyuaemas metadopa B Kuure IIpemyapoctu Nucyca,
ceiHa CupaxoBa (46, 14; 49, 12)

O6a ¢pparmeHTa HaXOAUM B 3HAMEHUTOM OTPBIBKE 3TOi KHUTU — B «[TOXBaJe
oTram» (221Y MaR maw, totépwv uvog, Cup. 44-49)*. B HEM MPOCIABIISIOT-
CsI IOABUTY BETX03aBETHBIX IPABEAHMKOB (7017 "WIAR, «MyHcell UMEHUMDbIX»).

39  Baer D.A.When We All Go Home: Translation and Theology in LXX Isaiah 56-66.P. 233.

40 ®parmeHT Cup. 44, 1-14 u3 «oxBanbl OTLAM» YUTAETCS B MPABOCIABHOM BOrocnyxeHum
B KayecTBe BTOPOM MapeMuu Ha BENUKOW BeYepHe Ha NpasaHuk Bcex ceaTbIX, B 3emMne poc-
CUIACKOM NPOCUABLLKX.
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B nepBom dparmente (Cup. 46, 13-15) metadopa «td 06Td aOTAOV Ava-

0diot £k ToD TOTOV AVTOV» («da npoysemym Kocmu ux om mMecmd c80e20»)
MPUIATAaeTCsl K BETX03aBETHBIM CYIbSIM:

Cup. 46, 12

LXX:

T 00Td AVTAV Avaddrot €k ToD TOTOL AVTAV

Kol TO GVOpO aDTAV AVTIKATAALOCGOUEVOV £0° V101G ded0E0oUEVMV
avtdV (Sir. 46, 12; BGT)

CuHoOpL. nepeBon:

Jda npoueernym Kocmu ux om mecma ceoezo,

U ums ux da npetioém x cotHam ux 6 npocnaseduu ux! (Cup. 46, 14.15)*.
Bo BTOpOM (hparmeHTe OTHOCUTCS K IBEHAILIATY MaJIbIM IIPOPOKAM:

Cup. 49, 10

LXX:

Kol TOV 0DOEKD TPOPNTAV TO 65Td AvaddAot £k ToD TOTOV VTGV
napekdAesay yop oV lokmp kol EATpdcavto adtovg &V TioTel EAmid0g
(Sir. 49, 10; BGT)

CuHopm. nepeBox;:
U deenadyamo npopoxkos — da npouyeemym Kocmu ux om mecma ceo-
ez20! — ymewanu Maxosa u cnacanu ux 8epHoio Hadexcdor (Cup. 49,12).

OpuruHaabHbIN (eBpeiickuii) TekeT dpparmenta Cup. 46, 12 u3 pyko-

micu Kanpcekoit reanssl (Geniza, MS B)*2 coxpaHWICSI TOIBKO [JIs1 BTOPOIA
yacTy Gppasbl:

41

42

43

B omaab 9°hnn onw

CuHO[. 1IepeBo:
u ums ux da npetioém K colHaMm Ux 8 NPOCaAaAsAeHUU UX'

Hymepaums ctuxos nccnegyemoix uutat Kuurn Cupaxa 8 CentyarmHte u B CMHOAANbHOM
nepeBoOAe passMyaeTcs, No3ToMy byaeT ykasbiBaTbCs cnepyowmm obpasom: Cup. 46, 12(14)
n Cup. 49, 10(12).

EBpetickunit Tekct Knurm Mucyca, ceiHa CupaxoBa, 6bin oTkpbIT B 1896 1. B Kanpckoit renuse.
MepBbIM nccnenoBatenem HanaeHHon pykonucy 6ein ConomoH Lextep.

The Book of Ben Sira: The Historical Dictionary of the Hebrew Language: Text, Concordance
and an Analysis of the Vocabulary = Séfer Ben Sira.Jerusalem, 1973.P. 58.
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Ipyroit BapuaHT:
u ums ux Tet 00HO8UWL 0151 Demeli ux*.

PeKOHCTPYKIIMIO OpUTMHAIBHOTO BapuaHTa Cup. 46, 12 moAroToBuUI
U3IaTelb U KOMMEHTATOD eBpeiickoro Tekcta KHuru Moie 1By Cerain
(Moshe Zvi Segal):

[opnnn NinTis oningy "an]

103327 97700 oY

anw (asmam) — u ums ux. Coro3 waw ¥ CyIleCTBUTETbHOE Sém (<MMsI»)
06beqMHEeHbI C MECTOMMEHHBIM CY(DPUKCOM 3 JI. MH. U.

790N (tah“lip) (3 1. en. uncina Imperfect mopoast Hifil, or kopHs 7717)
B Qal: 1) gBUTaTHCS, MPOXOAUTH, MUHOBATH, B Hifil: 1) cMeHUTh, 3aMeHUTbD,
2) UI3MEHUTb, 3) 0GHOBJISITD, 4) 06GHOBUTHCS, 5) 3aMeIaTh*. B Kuure mpopoka
HUcann 40, 31 mpopok obemiaet, 4To BepHble ['ocriony o6HOBsSITCS (Yahlipi),
OH JIacT MM CUJTY TIepeHeCTY TSDKeCTh M3THaHuSY . B mepeBome CeMumecsiTi:
Kol 10 Gvopa adTdOV AVTIKATAALUGGOUEVOV £Q VIOTG 6£d0EUCUEVOVY QDTOV;
avtikataAlaoooevoy (part. praes. pass., N. sg. n. < dvti + kKatoAAdGom) —
1) mpOMeHUBATh, pa3MEHUBATh, MEHSTD, 2) TPUMUPSITHCS C KEM-TO; d€00E0-
ouévov (part. perf. pass., gen., pl. m. < 0£AL®) — «ITPOCTABISATD, XBATUTh».

071°12° (libnéhem, <k CbiH08bM UX»). CIIUTHBIN IPEJIOT /2 M CYIIeCTBU-
TesbHOEe banim («CbIHOBBSI») B St. constr. 06beIMHEHbI C MECTOMMEHHbBIM
cybdurcom 3 1. MH. 4.

KomMmeHTHMpys niepByto yacTb cruxa Cup. 46, 12 [annnn ninais aningy *an)
«J1a TIPOLIBETYT KOCTYU UX OT MecTa cBoero», M. Cerasi muimer:

«ITO BhIpaskeHMe — GIaroC/IOBeHe JIsl YMepIInX, Harmogo6me mosz-
Helimero 6;7aroc/oBeHus MW MY (“OHM 6yAYT MOKOUTHCA B Mupe”
(Uc. 57, 12)), 1 Ha060pOT NMXY PN (“IycTh 6YayT COKPYIIEHbI KOCTH”
(Bepermt Pa66a; 49)) u X°»°v p°nw (Baiinkpa Pa66a; 25)*. MoskeT ObITb,
B 9TOM BBIPasKEHMM €CTh OCTATOK KAKO¥-TO APEBHEN BEPHI B TO, UTO Ka-
caeTcst KOCTe yMepiiero, KOTopbie B MOruae»*,

44 MNepesop UN. A. ®puamana.

45  Segal M. Z.Sefer ben Sira Hassalem.Jerusalem, 1997. P. 318.

46  [pagos A.3. Cnoapb bubneiickoro usputa. Mocksa, 2019.C. 163, 164.

47 Chisholm R. B., Carpenter E. hlp (2736) // New International Dictionary of Old Testament
Theology and Exegesis / ed. W. A. VanGemeren. Vol. 2. Carlisle; Grand Rapids (Mich.), 1997.
P.156.

48 06a BbIpaXeHMs: MNXY PTW 1 R0 P Y — B UYAENCKOM TPALMLMM SBASIOTCSA NPOKAATUSAMM
1 NepeBoasaTCS OAMHAKOBO: «[TycTb 6YAYyT COKPYLUEHbI KOCTU.

49 Segal M. Z. Sefer ben Sira Hassalem. P. 318. Pyc. nep. c usputa C. A. BuHorpanosa.
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BaxkHbIl 1151 HAIero uccjiefoBaHus KOMMeHTapuii, Ha KOTOPbIN CChlia-
etcst M. Ceran, cogepskutcs B bosbinom muapaiie Ha Kaury boitus (bepemnt
Pa66a; 49). Cnosa [Mucanus: «M I'ocnods ckazan: ymaio iu S om Agpaama...»
(BbIT. 18, 17) — pa66u M1ixak MCTOIKOBAJ TPV MOMOIIM CTHXA 179727 27X 121
127 YY) oY) caepyoommM 06pa3om:

«[Tamame npasedHuxa 61a20C108eHHA, a UMS HeUeCcmusbix czHuém» (Muuineti;
10:7)*°. Ckasan pab6u Miuxak: «Kaxkaplii, KTO yIIOMMHAET MpaBeIHMKA
U He 6JIarOCIOBJSIET €ro, HapyllaeT 3amoBeab. Ha 4ém 3TO OCHOBaHO?
“Tlamams npasedruxa 6aazocnoseqHa” (Tam ske). M KaxkIblii, KTO YIIOMM-
HaeT 3JI0/1es1 U He MMPOK/IMHAET ero, IIpecTyraer roseyseHne. Ha uem ato
OCHOBaHO? “... A UMS HEUeCMUBBIX CZHUEM "»5!,

EBpeiickuit TekcT BToporo dparmenTa Cup. 49, 10 u3 pykomnmcu Kaup-
ckoii reHn3bl (Geniza, MS B) coxpaHucs jayuiie:

DOR°2317 WY 27w N
on 79 annYY N
2.2 3MYWn 3Py DR MONT WR

Hwmke nipencraBiena pekoHcTpykuys Cup. 49, 10 M. Ceranom:

0°X°233 Ty o o

7 5 op »y an[ron ninlon
1 PY NY MO0 W

X2 3w [mpn nn >
0°R°210 WY 2w

(S°ném ‘asar hann’bi’im, «qBeHamLIATh IIPOPOKOB»).

OTO Ha3BaHMeE YKa3bIBaeT, YTO COOpaHyMe KHUT MaJjIbIX TPOPOKOB BOC-
nmpuHuMasocsk Bo II B. mo P. X. kak efyuHoe 1iesoe’. CI0BOCOYETAHME «IBE-
HaJlaTh MPOPOKOB» BCTpeuaeTcs B [McaHmUM BCero oguH pas, B OT/IMUME
OT CJIOBOCOYETAHMS «IBEHALaTh KojeH». B mepeBome CemupmecsiTui: TGV
dmdeKa TPOENTAV.

50 KHura Mputueit ConomoHoBbix 10, 7.
51  Muapaw Paba [Bennkuit muapaw] bepewmnt Paba. Mockea, [5772] 2012.T. 1. C. 671.
52 The Book of Ben Sira: The Historical Dictionary of the Hebrew Language; Text, Concordance

and an Analysis of the Vocabulary = Séfer Ben Sira. P. 62.

53 Segal M.Z.Sefer ben Sira Hassalem. P. 336.
54 Bpems coctaBnenus Kuuru Mpemyapoctv Muncyca, coiHa Cupaxosa.
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aQnnXY (‘asmotam, «KKOCTU UX») MH. 4. OT O¥Y — 1) KOCTb, 2) U€eHbI, BCE
Teso, 3) cam, 4) caMblif, 5) TOT cambIit>. B mepeBoge CeMumecsTu: To OGTA.

nnne (por2hot, «pacuBeTyT») MpUYacTye K. p. MH. 4. OT KOpHS prh.
VYTpara TeKcTa, 1o Bceil BUAVIMOCTH, TIPUIIIACH Ha I71aros 113 pri — 1) pacTu,
LIBECTHU, 2) IPOSIBUTHCSI, 3) MpopBaTbcst®. To, UTO 3/1eCh CTOUT UMEHHO 3TOT
[J1aroJ1, MOATBEPsKAaeTCs apajuiebHbIM MecToM 13 Hc. 66, 14, KoTopoe 65110
pasobpano Boilie. KopeHb pri BCTpeyaeTcs elllé B HeCKOJIbKUX (PparMeHTax
eBperickoro Tekcta Kauru Cupaxa: ato ctuxu 11, 22; 14,19; 37, 21. B nepeBoge
Cemupecsitu (LXX): dvafdrot (aor. opt. act., p. 3. sg). Imaron prh B rpedeckom
TepeBo/ie YacTo IepeaaéTcs IJ1arojioM avofdAl® («OmsTh paclBeTaTh,
TOJTy4aTh HOBBIE CYIIbI», CM.: Cup. 11, 22; 46, 12)7.

annn (fahtam, <nom HUMM»). BeposiTHO, 3/1eCh COeMHEHME TIPeJIoTa

nnon - 1) mon, 2) BHKU3Y, 3) BMECTO M MECTOMMEHHOTO cyddukca 3 1. MH. 4.
B mepeBoge CeMupaecsiTui: £K T0D TOTOV AOTMV.

M¥nn (hehlimii, «yremanu»). Kopeds 0971 (hlm, «6bITh 3M0POBBIM, BULETD
cHbI») B Hifil — «cmenaTs 3m0poBbIM, UCLIeTUTH»>. B mepeBoge CeMuaecsTu:
TOPEKAAECAY < TOPAKOAE®D — 1) «IIPU3BIBATD, IPUIJIALIATD, TOOIIPSITh,
060PSITh», 2) «yTENaThb»).

1YY (wayyosi ‘hhi, «u ciacanu ero (MlakoBa)») — 3 1. MH. 4. Hifil,
OT KOPHS )S * — «IIOMOYb, CTIACTH, APOBATh 106eny»* ¢ MeCcTOMMeHHbIM
cybdukcom 3 1. en. u. B mepeBome CeMupmecsiTu: kol EAVTPOGAVTO GOTOVG.

ITepBblit OTeUECTBEHHBIN MCC/IeI0BATe/b OPUTMHATLHOTO (IpEeBHEEB-
pevickoro) Tekcta Kuuru Uucyca, ceina CupaxoBa, mpoT. A. PoxkieCcTBeHCKMIT
nonaraert, uTo B Cup. 46, 14.15 (Cup. 46, 12; LXX)

«BTOpOE TOTYCTHIIIVE IPUTYUM (CTUX 15) BBIIBUTAET TOT CMBICI, YTO KOC-
TU 6JIarOUeCTUBBIX CyZell MPOIBETYT B UX MIOTOMCTBE, B HEM OHM Jia-
YT HOBBII TOOPBI OTIPBICK, BHOBb ITpom3pactyT (cp. Cup. 44, 9-14).
B eBpeiickoM TEKCTe BTOPOE TOMYCTUILINE YUUTALTCS: “U UMST UX — OT-
IpBICK (77270 (maxanud), cp. 44, 16) o1g CHIHOB X", TO €CTb 6yZeT OT-
MIPBICKOM, JaCT B HMX HOBbIe 11o6ery. Bojiee cBOGOAHBII ITepeBo/y: BHOBb

55 Ipagos A. 3. CnoBapb 6ubneiickoro neputa. C. 391.

56 Tam xe. C. 418.

57 B obuweit cnoxHocTn B rpeveckor Bepcum Crpaxa OH BCTpevaetcs natb pas (1, 18; 11, 22;
46,12; 49, 10; 50, 10). Mpes, uto cyxoe, MEPTBOE MOXET CMNOM BoXnein BHOBb 0XMTb, 3a3e-
NeHeTb, Nepenaércs NPUMEHUTENBHO K CyXOMy AiepeBy B MacopeTckoM TeKCTe U B nepeBoje
CemupecsTu 3ToM Xe napovi rnaronos B Mes. 17, 24. OnHako cnefyet 0TMETUTb, UTO B rpeyec-
Koit Bepcum Uc. 66, 14 rnaron prh nepenaH rmaronom avotelel <avotéAlom (cMm. Bbilwe, . 29).

58 Ipagpos A. 3. Cnosapb bubnerickoro neputa. C. 552.

59 Tam xe. C. 163.

60  Tamxe.C.222.
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pacuBeTET Ha CbIHaX MX. Ty e MBIC/Ib JAIOT, T0-BUAMMOMY, ¥ TIePEBO/IbI
IpevecKuii ¥ CIaBIHCKUIL: “U MM UX IIpeMeHsIeMO Ha CbIHeX”, TO eCTh
MPOLBETET (CTUX 14), Mepeiifis K ChIHOBbsIM. CUPUIICKUIL ITepeBoz;: “u
OHM OCTaBSIT JOOPOE MMsI CBOE CBIHOBBSIM CBOMM” SIBJISIETCSI CBOGOTHOIA
repeznaveil eBpeiicKOTo YTeHUs»°!,

MbIC/Tb O TOM, UTO CJIaBa MPaBeIHUKOB HE UCTPEOUTCS U «HAPOJbl OY-
dym pacckassléams 06 ux mMyopocmu», COIEPXXUTCS B TIPOJIOTE MPOU3BeEJIe-
Hus «[loxBana otuam» (Cup. 44, 11-14).

B coBpemenHom kommeHTapuu U. Kiesanca (J. Klawans) u JI. Buiica
(L. Wills) nutepecyrommit Hac ¢pparment (Cup. 46, 14/12) compoBoskgaeT
cylefyroliee puMeyaHue:

«He scHO, MMeeT i 3Ta (ppasa 3CcxaToJIOTMYECKOe 3HAUeHMe (KaK
B Uc. 66, 14) 1au, uTO KaskeTcst 60j1ee BEPOSITHBIM U3 €€ MPOIOIKEHNST
(ctux 15), oHa MeTadopnuecku yKasbIlBaeT Ha TO, YTO BIAUSHUE CIABbI
MpaBeHMKOB (Cyzeit) 6yaeT MpOCTUPAThCS Y Ha X TIOTOMCTBO»®2,

Jlerko 3ameTuThb, uTo ¢parmeHT Cup. 46, 14/12 moHumaeTtcs
nporT. A. PoxxgectBeHckuM, Y. Knesancom m JI. Buicom onyiHakoBo. OHY BU-
[T B yKa3aHHOI MeTadope He 3CXaTOJOTMYeCKMIT KOHTEKCT — BOCKpPECEeHe
MEDPTBBIX, a YKa3aHye Ha TO, UTO Ao6poe 1M (c/1aBa) ITpaBeIHIKA ITPO0JI-
SKUTCS B er0 AeTsaX. CepbEe3HbIN apryMeHT B 3alIUTY JaHHOV TOYKY 3peHUST —
OTCYTCTBME TeMbl BOCKpeceHus MEPTBBIX B Kuure Mincyca, cbina CrpaxoBa®.

BmecTe c TeM ecTb M Ipyrye BapMaHThl TOHMMaHUsI MHTEPecyoleii Hac
6ubseiickoii metadopsl B Kuure Mucyca, ceina Cupaxosa. Tak, B GyHIamMeH-
TaJibHOM KoMMeHTapuu A. JTu JTemsl (A. Di Lella) maHo Takoe o6bsiIcHEHME

«Cnosa “da npousemym kocmu ux om mecma céoezo” (Cup. 46, 12), comep-
Kalyecs B rpeyeckoM 1 cupuiickom nepesope Kunuru Cupaxa, BCTpeua-
10TCS elllé Bo pparMeHTe, IOCBSIIEHHOM MastbiM mpopokam (49, 10). Bos-
MOYKHO, 3/1eCb aBTOP CChIIIAETCS HAa MCTOPUIO C KOCTSIMU ITpopoKa Envcest
(cm. 4 Lap. 13, 20-21). ITockonbky aBTOp KHUTK Cyzeli TOKa3bIBaeT UH-
Tepec K MecTaM ux norpebenus (cm. Cya. 10, 1-5; 12, 8—15), kak u aB-
Top Kuuru Mucyca HaBuna (24, 30), m03TOMY BO3MOKHO 6eH Crpa [ChIH

61 PoxoecmseHckuli A., npom. Knura Mpemyapoctu Uucyca, cbiva Cupaxosa. CaHkT-MeTepbypr,
1911.C.713.

62 Klawans J., Wills L. M.The Jewish Annotated Apocrypha: New Revised Standard Version Bible
Translation. New York (N.Y.), 2020. P. 491.

63 KHs3eg A., npom. ToHaTne n 06pa3 boxectseHHo MNMpemyapoctu // Mpasocnasue n bubnus
cerogHs. CbopHuk ctateit. Kues, 2006. C. 374.
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Cupaxa. — M. C.] pa3BuBaeT 3Ty TeMy B HacTosileM KOHTeKcTe Cup. 46, 12
¥ obpaniaeTcst K Heii BHOBb B Cup. 49, 10; LXX»%,

Hy>kHO npM3HaTh, UYTO JAHHBI KOMMEHTapuii, Ha Halll B3IJISIT, HU-
CKOJIBKO He pacKpbIBaeT CollepskaHMs MHTepecylolleil Hac MeTadopsl, 1o-
ToMy Kak A. [lu Jlesa cocpeioToueH Ha OYKBaJIbHOM MTOHMMAaHMM TeKCTa
U He CTPEMUTCS OOBSICHUTD camy MeTadopy.

BopiBOIbBI

[Toskenanue: «Za npoysemym xkocmu gawu (ux)» — B 31oxy Broporo Xpa-
Ma SIBJISJIOCh TPaAMUIIMOHHBIM MYAEICKUM 6JIaroc/IOBEHUEM YCOIIIUM
MpaBeTHMUKAM.

M3yuaemast HamMu MeTadopa 3aMMCTBOBaHA U3 PACTUTEIHLHOTO MUPA.
CBoJicTBa pacTeHMIt, a UMEHHO LIBETEHME U POCT, TIePEHECEHbI HA YaCTH Ye-
JIOBeUecKoTo Tejia — KocTu. CJI0BO «KOCTh» ( ‘esem, MH. u. ‘dsamim, ‘asamot)
B BETX03aBETHOM KOHTEKCTE MMEET MIMPOKOe IMPUMeHeHe KaK B 6yKBaJIb-
HOM, Tak 1 B MeTadopuueckom 3HaueHn. KocTu yemoBeka — BaskHeli1ee
TTOHSITME BETX03aBETHOI aHTPOIIONIOTUM, HApaBHE C IPYTMMM: IyIla, OyX,
cepjirie, C TOMOIIIbI0 KOTOPBIX IIEPeIaETCS He TOJTbKO COCTOSTHIME TeJIeCHO
MIPUPO/IbI UeJIOBEKA, HO M BCSI raMMa €ro TyNIeBHbBIX MepeskuBaHuii. [Tog me-
tacdopoii «da npoysemym kocmu eauiu (ux)» B Berxom 3aBeTe mogpasyme-
BaeTcst 60keCTBEHHOE ITOKPOBUTENbCTBO. OMHAKO, KaK ObIIO YCTAHOBJIEHO,
MOHMMaHMe CYTU STOTO MOKPOBUTEIBCTBA CYIIECTBEHHBIM 06Pa30M pasyya-
eTCsl B TPaIMIIMOHHOI IIePKOBHOI 9K3€ere3e U B COBPEMEHHOI 61OIeNCTUKE.

Ecnm B XpuCTMaHCKOM 3K3erese Hurara u3 npopoka Mcauu 66, 14
MMeeT 3CXaTOJIOTMUECKOe ColepskaHue, a MHTepecyloliasl Hac Metadopa
yKa3bIBaeT Ha BockpeceHue MEPTBBIX (Tepryiman, OpureH, cBT. Kupusn
Anekcanapuiickuii, 6/k. Mepouum CTpUAOHCKMUIL, 6JK. DeomopuTt
Kupcknit), To coBpemMeHHble KOMMeHTaTOpbl M. BiaeHkuHconm
(J. Blenkinsopp), II. Muckomnn (P. Miscall), P. Yucxonm (R. Chisholm),
I1. Cmur (P. Smith), 1. Baep (D. Baer) mpu pas6ope Vc. 66, 14 Huuero He ro-
BOPAT 0 BocKpeceHMM. OHM MHTEPIIPETUPYIOT MeTadopy Kak obemaHme
UCKITIOUUTETbHOTO 3€MHOTO 61arononyuns pabam l'ocioga (MT: ““badayw;
LXX: 7oic ogfouévorg), BepHyBIIMMCS 13 BaBUIOHCKOTO TI7IeHa, M HaKa-
3aHMS UX Bparos. BakHO OTMeTUTb, 4TO o[, «pabamu I'ocrioga» B Kuure
Vicanyt MOHMMAIOTCS He TOJIbKO ITOTOMKM M3panJist, HO ¥ MHOTIIEME@HHVKH,

64 The Wisdom of Ben Sira / transl., notes P.W. Skehan; intr., comment. A. A. Di Lella. New York
(N.Y.), 1987. (Anchor Bible; 39).P.516-517.
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npucoenuHuBIMecs K Focromy (cm. Hc. 56, 6, cp. 66, 18—-21). IIpopouecTBo
Wcaun 66, 10—-14 oasg Ha3BaHHBIX MCCIea0oBaTeneli Hepa3pbIBHO CBs3a-
HO C «IIporpamMmmoii» BocctaHoBiaenus Cuona (59, 20; 60, 1-22; 61, 1-9;
62, 1-12; 65, 18-25) nocse BaBuinoHcKoro miaeHeHust (64, 10—-12), kotopas
SIBJISIETCSI MAaTUCTPAIbHOI TeMoli TpeTbeit uactyt Kuuru Vcaun (raBbl 56—
66). Tonbko nBoe (M. KnesaHc u JI. Bumic) U3 nipeAcTaBieHHbIX BbILIE CO-
BpPeMEeHHBIX KOMMEHTaTOPOB, OTMeuaoT B MeTtadope (Vc. 66, 14) acxaTo-
JIOTUYecKoe cofiepskaHue.

[ToHuMaHMe B 1IepKOBHOI Tpaauiiuu ciaoB Vicauu: «... da npoysemym
Kocmu 8aulu Kaxk mMoJiodas 3eneHwv» (66, 14) — Kak ykaszaHue Ha BOCKpeceHue
13 MEPTBBIX HE TIPOTUBOPEUUT GOTOCTIOBUIO KHUTH, TTOCKOJIbKY Kak B Tep-
BOI1 (r1aBbl 1-39), Tak U B TpeThbeii (I7aBbl 56—66) € 4acTu SICHO TOBOPUT-
cs1 0 3arpo6Hoii skusum (Mc. 26, 19; 57, 2).

CoBpeMeHHbIe aHIIUlickue nepeBoabl KHuru Mcanuu CBUIeTE/IbCTBY-
10T O TeHJIEHLIUY K YIIPOIIeHUIO CMbIC/IA TEKCTA, B pe3y/IbTaTe Yero aHasu-
3upyemasi metacdopa Hc. 66, 14 B HekoTopbix 13 Hux (NRSVCE, NJB, CSB,
NCV, NET, NIV, NIRV) yTpaTuia nusHadyaJabHbII CMBIC]I.

C onpepnenéHHOI O0Jieil YBEPEHHOCTU MOXXHO T'OBOPUTD, UYTO CI0BA
Ucanu 66, 14 okasanu BausiHue Ha aBTopa Kuuru Nncyca, ceina CupaxoBa
BO (parmeHTax 46, 12(14) u 49, 10(12). TonkoBaHue MeTadopsl «dda npo-
ueemym kocmu ux om mecma cgoezo» (LXX: td 06td adtdV dvaddrotl €k ToD
TOTOL OVTMOV) MPOT. A. POKIECTBEHCKIUM, a TAK)Ke COBPEMEHHBIMM MCCITe-
nmosatensavu Y. Knesancom (J. Klawans) u JI. Bumicom (L. Wills) yka3ssi-
BaeT Ha TO, YTO B JAHHOM CJIyyae peub UAET He 0 BOCKPECEHUU U3 MEPT-
BbIX, @ O BJIMSIHUY CJIaBbI ITPaBeIHMUKOB — «Cyaei Uspawis» (o1 kptrai LXX)
M «OBEHAJLATY IIPOPOKOB» (TOV dmdeka tpoentdv LXX) Ha MX TOTOM-
cTBO. Ha Ham B3I/s/, 9Ta MHTEPIIpeTANys BITOJIHE YoeauTeIbHa, YUUThI-
Basl, UYTO TeMa BOCKpeceHus 1 6ynyieit sku3uu B Kuure Cupaxa OTCyTCTBYeT.
OnHaKo MOTHOCTBIO UCKTIOUATh 3CXaToJIornUYeckoe coaepxkanue Cup. 46, 14;
49, 12 BCE Xe He CTOUT.

3aMeTuM TakKe, YTO HECMOTPSI Ha MpuMeHeHue Mucycom, cbiHOM
Cupaxa, metadopsl «0a npoysemym KoCmu ux om Mecma c80e20» K CyIbsIM
Uspaunsa (Cup. 46, 14) u Kk ManbiM nipopokam (Cup. 49, 12), Henb3s OTHO-
CUTDb €€ UCKTIOUNUTENBHO K 3TUM ABYM rpyniam. OueBUIHO, UTO OHA MMe-
€T YHUBEPCATbHBIN XapaKTep ¥ MOXKET ObITh MPWJIOKMMA KO BCEM ITPaBe/I -
Hukam CBSIIeHHO UCTOPUM, O TIOABUTAaX KOTOPBIX pacckasbiBaeT Cupax
B «ITOXBaJjie OTIaM» (TJIaBbl 44—49), MOCKOIBKY «Namsms npasedHuka npe-
6yoem 6nazocnoserta» (Ilputu. 10, 7).
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Corocrasnsst agpecaToB npopouectsa Vcann 66, 10—14 ¢ agpecatamu
MOosKeIaHmsT «dda npoysemym Kocmu ux om mecma ceoezo» B Kuure Muncyca,
coiHa CupaxoBa 46, 14; 49, 12, Heo6X0aIMO 00paTHUTh BHUMaHMe Ha YHUBED-
canmsMm coB Vicanu, moryckasIiero oymyiiee 6;1aroieHCTBYE He TOTbKO TI0-
TOMKOB M3pansisi, HO ¥ MIPUCOeIMHUBIINXCS K UCTUHHO Bepe SI3bIUHUKOB,
U Ha cyry60 nyaeiickuii mapTukynspusm apropa Kuuru Mncyca, Cupaxosa.
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